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ดวยพระนามของอัลลอฮฺ ผูทรงเมตตา ปรานียิง่เสมอ 
 

กลุมคนประเภทตางๆ ที่ถูกลงโทษในนรก 
 

1. บรรดากุฟฟาร (ผูปฏิเสธศรัทธา) และมุนาฟก (ผูกลับกลอกหรือ
สับปลับ)  
อัลลอฮฺตรัสวา 

I¬ ® ¯ ° ± ² ³ ´ µ ¶ ¸ 
¹ º » ¼ ½ ¾ ¿ À ÁH ]٦٨/اكحوبة[.  

ความวา  “อัลลอฮฺไดทรงสัญญาแกบรรดามุนาฟกชายและบรรดามุนาฟก
หญิง และผูปฏิเสธศรัทธาทั้งหลาย  ดวยไฟนรกญะฮันนัม โดยที่พวกเขาจะอยู
ในนั้นตลอดกาล มันเปนสิ่งที่พอเพียงแกพวกเขาแลว  และอัลลอฮฺก็ทรงไดให
พวกเขาหางไกลจากความเอ็นดูเมตตาของพระองคและสําหรับพวกเขานั้น คือ 
การลงโทษอันจีรังยั่งยืน” (อัตเตาบะฮฺ  68) 

 
2. ผูที่ฆาผูบริสุทธิ์(ที่ชีวิตของเขาไดรับการคุมครอง)โดยตั้งใจ  

อัลลอฮฺตรัสวา 

 m  j  i  h  g  f   e  d  c
  s  r  q     p  o  n  m  l   kl ٩٣ :النساء 

ความวา  “และผูใดฆาผูศรัทธาโดยเจตนา  ดังนั้นการตอบแทนของเขาคือ
นรกญะฮันนัม  โดยที่เขาจะอยูในนั้นตลอดกาล  อัลลอฮฺก็ทรงกริ้วโกรธและ
สาปแชงเขา  และอัลลอฮฺไดจัดเตรียมไวสําหรับเขาซึ่งการลงโทษอันใหญ
หลวง”  (อันนิสาอ 93) 
 

 صلى االله عليه و بياج عن عنهما االله رƅ عمرو بن عبداالله عن
ْمـن«: قال سلم َقتل َ َ ًمعاهدا َ َ َ ْيرح مْــَلـ ُ َ َرائحة َ َ ِ ِالجنة َ Ē Ēوɉن َ َريحها َ َ ِ 

ُيوجد َ ْمن ُ ِمسيرة ِ َ ِ َأربـعين َ َ ْ َ
ًخما   اكخاري أخرجه. »َ

จากอับดุลลอฮฺ บิน อัมร เราะฏิยัลลอฮฺ อันฮุ  กลาววา  ปรากฏวาทานนบี 
ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม กลาววา  “ผูใดที่ไดฆากาฟรคูสัญญากับมุสลิม  
เขาจะไมไดรับกลิ่นหอมของสวนสวรรค  แทจริงกลิ่นหอมของสวนสวรรคจะแผ
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กระจายถึงระยะทาง 40 ปของการเดินทาง"  (บันทึกโดย อัล-บุคอรีย 
หมายเลข 3166) 
 

3. ผูที่ลวงละเมิดทางเพศหรือผิดประเวณี 
صلى االله  االله رسول كان: قال عنه االله رƅ جندب بن سمرة عن

ْهل«: لأصحابه يقول أن يكثر مما يعني  عليه و سلم رأى َ
َ ٌأحد َ َ َ

 
ْمنكم ُ ْ َرؤيا؟ من ِ ْ ُإنه«: غداة ذات قال أنه - وفيه- » ُ Ē Śِأتا َ َالليلة َ َ ْ Ē ،ِآييان َ ِ 
َوɉغهـما ُ Ē َ Śِانتعثا َ َ َوɉغهـما ْ ُ Ē ْاغطلق لِي َقالا َ ِ َ ْفاغ... ْ َطلقناَ ْ َ َفأتينا َ ْ َ َ ِمثل لََب َ

ْ ِ 
ِاكحنور،

ُّ Ē َفإذا ِفيـه َ ْ ٌلغط ِ َ ٌوأصوات، َ َ ْ َ َقال َ َفاطلعنا: َ ْ َ Ē ِفيـه، َ ْ َفإذا ِ ِفيه َ ٌرجال ِ َ ِ 
ٌونساء َ ِ ٌعراة، َ َ َوɉذا ُ ْهـم َ ْيأييهـم ُ َِ ِ

ْ
ٌلـهب  َ ْمن َ َأسفل ِ َ ْ َ

ْمنـهـم  ُ ْ َفإذا ِ ْأتاهـم َ ُ َ َ 
ُذلك ِ ُاللهب َ ْضوضوا، َ َْ َقال َ ُقلت: َ ْ َلـهـما ُ ُ ِهؤلاء؟ مَا َ ُ ِوفيه- ... َ ِ َفقالا - َ َ :
Ēوأما َ ُالرجال َ َ ُوالنساء ِّ َ ِّ ُالعراة َ َ َاȆين ُ ِ

Ē ِمثل فِي
ْ ِبناء ِ َ ِاكحنور ِ

ُّ Ē ُفهـم ُ ُالزناة َ َ ُّ 
Śِوالزوا َ َĒ... «اكخاري  أخرجه أخر 

จากสะมุเราะฮฺ บิน  ุนดุบ   เราะฏิยัลลอฮฺ อันฮุ  กลาววา  ทานรอสูล 
ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม คําถามหนึ่งที่ทานมักจะถามบรรดาเศาะ
หะบะฮฺก็คือเร่ืองเกี่ยวกับความฝน โดยกลาววา "พวกทานมีใครฝนเห็น
อะไรบาง?"  และในตอนเชาของวันหนึ่งทานกลาววา  "ฉันฝนเห็นวาในตอน
กลางคืนมีสองคนมาหาฉัน(หมายถึงมลาอิกะฮฺญิบรีล และ มิกาอีล) แลวทั้ง
สองไดปลุกฉันและกลาวกับฉันวา  จงไปเถิด ...(ในรายงานระบุวา) ดังนั้นพวก
เราก็ไดออกไปและเราก็มาถึงที่ที่เหมือนเตาไฟ  ทันใดนั้นก็มีเสียงตางๆ เอะอะ
โวยวาย  ทานก็เลาตอไปวา  พวกเราไดมองเขาไปในนั้น  พบวามีบรรดาผูชาย
และผูหญิงที่อยูในสภาพเปลือยกายจํานวนมาก  ทันใดนั้นก็มีเปลวไฟเกิด
ข้ึนมาจากเบื้องลางของพวกเขา  เมื่อไฟมาถึงพวกเขาก็รองโวยวายและโอด
ครวญ ทานรอซูลถามทั้งสองคนวา  พวกเขาเหลานั้นเปนใครกันเลา?  ทั้งสอง
ตอบวา บรรดาผูชายและผูหญิงที่เปลือยกายซึ่งอยูในที่เหมือนเตาไฟเหลานั้น
คือบรรดาผูผิดประเวณี” (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย หมายเลข 7047) 

     
4. ผูที่เกี่ยวพันกับดอกเบี้ย 

صلى االله  اجبي قال السابق عنه االله رƅ جندب بن سمرة حديث في
َفاغطلقنا«:   عليه و سلم ْ َ َ ْ َ ŠحĒ َأتينا َ ْ َ ٍنـهر لََب َ

َ ْمن َ ٍدم ِ ِفيه َ ٌرجل ِ ُ ٌقائم َ ِ  لََب َ
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ِوسط َ ْاجهر َ Ē ِّشط ولب ِاجهر َ
ْ Ē ٌرجل ُ َنين َ ْ ِيديـه َ ْ َ ٌحجارة، َ َ َفأقبل ِ َ ْ َ ُالرجل َ ُ Ē يȆِا

Ē 
ِاجهر، فِي

ْ Ē َفإذا َأراد َ َ ْأن َ َ
َيـخرج  ُ ْ َرمى َ ُالرجل َ ُ Ē ٍبـحجر

َ َ ِفيـه فِي ِ ْ ُفرده ِ Ē َ ُحيث َ ْ َ 
َكان، َفجعل َ َ َ َكلما َ Ē َجاء ُ Ǿَـخرج َ ُ ْ َ َرمى ِ ِفيه فِي َ ٍحجرِبـ ِ

َ ُفيرجع َ ِ ْ َ َكما َ َكان َ َ 
ُفقلت ْ ُ َهذا؟ مَا َ َقال... َ ِواȆي َ

Ē ُرأفتـه َ ْ َ ِاجهر فِي َ
َ Ē ُكلو آ َالربا ِ  أخرجه. »ِّ

 اكخاري
จากหะดีษสะมุเราะฮฺ บิน ุนดุบ เราะฏิยัลลอฮฺ อันฮุ ขางตนเชนกัน ทานนบี 
ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม กลาววา  "ดังนั้นพวกเราก็ไดออกไปจนกระทั่ง
มาถึงแมน้ําสายหนึ่งซึ่งเปนน้ําเลือด  มีชายคนหนึ่งยืนอยูตรงกลางแมน้ําและ
อีกคนยืนถือกอนหินอยูริมฝง  ดังนั้นเมื่อคนที่อยูตรงกลางแมน้ําตองการจะ
ข้ึนมา  คนที่อยูริมฝงไดขวางกอนหินเขาไปในปากเขาซ้ําแลวซ้ําอีก  และจะ
ขวางกอนหินเขาปากทุกๆ คร้ังเมื่อเขาตองการที่จะขึ้นมาจากแมน้ํา  ฉันถาม
วา  นี่คืออะไร?  เขาตอบวา  ผูที่ทานเห็นอยูในน้ําคือผูที่กินดอกเบี้ย”  (บันทึก

โดยอัล-บุคอรีย หมายเลข 1386) 
 

5. ผูที่ปนหรือประดิษฐรูปภาพสิ่งมีชีวิต 

 االله عليه صلى االله رسول سمعت :قال عنهما االله رƅ عباس ابن عن
ُّكل«: يقول   و سلم ٍمصور ُ ِّ َ ِاجار فِي ُ Ē ُيـجعل َ ْ ُلـه َ ِّبكل َ ُ ٍصورة ِ َ َصورها ُ َ Ē َ 

ًغفسا ْ ُفتعذبـه َ ُ ِّ َ ُ َجهنم فِي َ Ē َ  مسلم أخرجه. »َ
จากอิบนุ อับบาส เราะฏิยัลลอฮฺ อันฮุมา  กลาววา  ฉันไดยินทานรอสูล 
ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิวะสัลลัม กลาววา  “ผูที่ปนรูป(เขียนรูป)ทุกคนจะตองอยู
ในนรก จะถูกทําใหทุกรูปภาพที่เขาไดประดิษฐข้ึนนั้นมีชีวิต  ดังนั้นมันก็จะเอา

เขาไปทรมานในนรกญะฮันนัม”  (บันทึกโดย มุสลิม หมายเลข 2110) 
 

صلى االله عليه  االله رسول Ēعلي دخل: قالت عنها االله رƅ خئشة عن
ُسترت وقد   و سلم ْ ًسهوة ََ َ ْ ٍبقرام لي َ َ ِ  Ēوتلون هتكه رآه فلما تماثيل، فيه ِ
ُخئشة َيا«: وقال وجهه َ ِ ُّأشد َ َ َ

ِاجاس  Ē ًعذابا َ َعند َ ْ َيوم الله�ا ِ ِالقيامة َ َ َ َاȆين ِ ِ
Ē 

َيضاهون ُ َ ِبـخلق ُ
ْ َ  أو وسادة منه فجعلنا فقطعناه: خئشة قالت» الله�ا ِ

 عليه متفق. وسادتين
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จากอาอิชะฮฺ เราะฏิยัลลอฮฺ อันฮา  กลาววา  ทานรอสูล ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ 
วะสัลลัมไดเขามาหาฉัน  โดยฉันไดปดผามานที่ชองฝาผนังซึ่งมีลวดลายเปน
รูปภาพ คร้ันเมื่อทานไดเห็นก็ไดดึงมันออกและสังเกตไดวาใบหนาของทาน
เปลี่ยนสี  และกลาววา  "โอ อาอิชะฮฺ ผูที่ไดรับโทษหนักในวันกิยามะฮฺคือ
บรรดาผูที่เลียนแบบการสรางของอัลลอฮฺ”  อาอิชะฮฺกลาววา  ดังนั้นพวกเราได
ตัดมันออกแลวเอามาทําเปนหมอนใบหรือสองใบ”  (บันทึกโดย อัล-บุคอรีย 
หมายเลข 5954 และ มุสลิม หมายเลข 2107 สํานวนนี้เปนของทาน)   
 

صلى االله عليه  هللا رسول سمعت قال عنهما االله رƅ عباس ابن عن
ْمن«: يقول   و سلم َصور َ Ē ًورةـصُ َ َاȅغي يـفِ َ ْ ِّكل اــُّ ْأن فَــُ َ

ْفن   خَــفُـَ
َفيه َروحــــال اـــِ ِامةــَيـِالق َومـــَي ُّ َ Ǿَو ٍبنافخ سَــَ ِ َ  عليه متفق. »ِ

จากอิบนุ อับบาส เราะฏิยัลลอฮฺ อันฮุมา  กลาววา  ฉันไดยินทานรอสูล 
ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม กลาววา  “ผูใดที่ไดประดิษฐรูปปนขึ้นเพียงรูป
หนึ่งในโลกดุนยา ในวันกิยามะฮฺเขาจะถูกบังคับใหเปาวิญญาณใหกับมันและ
เขาก็ไมสามารถทําได”  (บันทึกโดย อัล-บุคอรีย หมายเลข 7042 และ มุสลิม 
หมายเลข 2110 สํานวนนี้เปนของทาน) 
 

6. ผูที่โกงกินทรัพยสินเด็กกําพราโดยอธรรม 
อัลลอฮฺตรัสวา 

 m  _~  }   |  {  z  y  x  w  v  u  t
  b  a  `l١٠ : النساء 

ความวา  “แทจริงบรรดาผูที่กินทรัพยสินของบรรดาเด็กกําพราดวยความ
อธรรมนั้น  แทจริงแลวพวกเขากินไฟเขาไปในทองของพวกเขาตางหาก  และ
พวกเขาก็จะเขาสูเปลวเพลิง" (อัน-นิสาอ 10) 

 
7. บรรดาผูที่โกหก นินทาวาราย และตําหนิผูอ่ืน 
อัลลอฮฺตรัสวา 

 m    }  |  {  z  y  x  w   v  u   t    s    r  q
  ~l ٩٤ - ٩٢: الواقعة 
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ความวา  “และหากวาเขาอยูในหมูผูปฏิเสธผูหลงทาง  ดังนั้นสิ่งที่เตรียมไว
สําหรับเขาก็คือ น้ํารอนที่กําลังเดือด และเปลวไฟลุกไหม” (อัล-วากิอะฮฺ  92-
94) 
 

صلى االله عليه و  اجبي مع كنت: قال عنه االله رƅ جبل بن معاذ عن
 به؟ نتكلم بما لمؤاخذون وɉنا االله، نبي يا فقلت -وفيه- سفر في  سلم
َثكلتك«: فقال ْ َ ِ َأمك َ ُّ ُمعاذ، َيا ُ َ ْوهل ُ َ ُّيكب َ ُ َاجاس َ Ē ِاجار فِي Ē لََب 

ْوجوههـم ِ ِ ُ ْأو ُ
َ

ْمناخرهـم لََب  ِ ِِ
َ ُحصائد Ēإلا َ ِ َ ْألسنتـهـم َ ِ ِ َ ِ

ْ  الترمذي أخرجه. »َ
 ماجه وابن

จากมุอาซ บิน ญะบัล เราะฏิยัลลอฮฺ อันฮุ  กลาววา  ฉันไดเดินทางพรอมกับ
ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม (ในตอนหนึ่งของรายงานระบุวา) ฉัน
กลาววา  โอ ทานนบีของอัลลอฮฺ แทจริงพวกเราจะไดรับโทษจากสิ่งที่เราพูด
กระนั้นหรือ ?  ทานตอบวา "แมของเจาตองพบกับการพรากจากของเจาไป
แลวมุอาซเอย ! (เปนสํานวนอุทานของชาวอาหรับ) มนุษยจะไมคะมาํหนาหรอื
ศรีษะของพวกเขาลงในนรก นอกจากดวยผลผลิตมาจากลิ้นของพวกเขาเอง 

ไมใชดอกหรือ?”  (หะดีษเศาะฮีหฺ บันทึกโดย อัตติรมิซียฺ หมายเลข   2616 , 
อิบนุ มาญะฮฺ หมายเลข 3973) 

 
8. บรรดาผูที่ปกปดในสิ่งที่อัลลอฮฺประทานลงมา 
อัลลอฮฺตรัสวา 

 m  ¥¤  £  ¢  ¡�   ~  }  |  {  z  y  x
  ³   ²  ±  °  ¯  ®  ¬  «  ª  ©   ¨  §  ¦

  ¹  ¸  ¶  µ  ´l١٧٤ : اكقرة 
ความวา  “แทจริงบรรดาผูที่ปดบังสิ่งซึ่งเปนสวนหนึ่งของคัมภีรที่อัลลอฮฺไดทรง
ประทานลงมาและนําสิ่งนั้นไปแลกเปลี่ยนกับราคาอันเล็กนอย ชนเหลานั้น
มิไดกินอะไรเขาไปในทองเขาพวกเขานอกจากไฟเทานั้น และในวันกิยา
มะฮฺอัลลอฮฺจะไมพูดกับพวกเขา  และจะไมทําใหพวกเขาบริสุทธิ์  และพวกเขา
จะไดรับการลงโทษอยางเจ็บแสบ”  (อัล-บะเกาะเราะฮฺ 174) 
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การพิพาทโตแยงกันระหวางชาวนรก 

 เมื่อบรรดาผูปฏิเสธไดเห็นการลงโทษที่อัลลอฮฺจัดเตรียมไวสําหรับพวกเขา  ตางก็
ตองทนทุกขทรมานตอสภาพอันวุนวายนี้  พวกเขาไดตําหนิตัวเองและตําหนิคนที่เคยรัก  
เพื่อนฝูงในโลกดุนยา  ความรักใครที่เคยมีกันระหวางพวกเขาจะเปลี่ยนเปนความเกลียด
ชัง  ในขณะนั้นก็จะเกิดการพิพาทโตแยงขึ้นระหวางพวกเขาดวยกัน  บางสวนก็จะโตเถียง
กับอีกบางสวนตอความแตกตางระหวางชนชั้นในระหวางพวกเขากันเอง 

1. พิพาทกันระหวางบรรดาผูที่เคารพกับผูที่พวกเขาเคารพภักดี  อัลลอฮฺตรัสวา 

 m  u  t  s  r  q    p          o  n  m  l  k  j  i  h
  }  |       {    z  y  x  w  vl ٩٩ - ٩٦: الشعراء 

ความวา  “พวกเขาไดกลาวขณะที่พวกเขาโตเถียงกันอยูในนั้นวา ขอสาบาน
ตออัลลอฮฺ แทจริงพวกเราอยูในการหลงผิดอยางชัดแจง ขณะที่พวกเราทําให
พวกเจาเทาเทียมกับพระเจาแหงสากลโลก  และไมมีผูใดทําใหพวกเขาหลงผิด  
นอกจากพวกอาชญากรเทานั้น”  (อัช-ชุอะรออ 96-99) 

 
2. พิพาทกันระหวางบรรดาผูที่ออนแอกับบรรดาผูนําที่หยิ่งยโสโอหัง  อัลลอฮฺตรัส

วา 

 m~  }  ¦  ¥  ¤  £  ¢  ¡     �  

  ³  ²        ±  °  ¯  ®  ¬  «  ª  ©  ¨                §

  À  ¿  ¾  ½  ¼   »   º  ¹          ¸  ¶  µ  ´

l ٤٨ - ٤٧: لذفر 
ความวา  “และจงรําลึกถึงเมื่อพวกเขาโตเถียงกันในนรก  บรรดาผูออนแอ
กลาวกับพวกหัวหนาผูโอหังวา แทจริงพวกเราเปนผูตามพวกทาน ดังนั้นพวก
ทานจะชวยพวกเราใหพนจากการลงโทษสักสวนหนึ่งของไฟนรกนี้ไดไหม?  
บรรดาหัวหนากลาววา แทจริงเราทั้งหมดอยูในนรกแทจริงอัลลอฮฺทรงตัดสินใจ
ระหวางปวงบาวแลวอยางแนนอน”  (ฆอฟรฺ 47-48) 

 
3. พิพาทกันระหวางผูตามกับผูนําที่หลงผิด  อัลลอฮฺตรัสวา 
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 m  X   W  V  U  T     S    R  Q  P  O   N   M   L  K
  i  h  g      f  e   dc  b  a  `      _  ^  ]  \  [   Z  Y
  y   x  w  v  u         t  s  r   q  p  o  nm  l  k  j

  |     {  zl ٣٣ - ٢٧: الصافات 
ความวา  “และบางคนในหมูพวกเขาจะหันเขาหากันไตถามซึ่งกันและกัน  
พวกเขากลาววาแทจริงพวกทานเคยเขามาหาเราทางดานขวา(คือไดบังคับให
เราปฏิบัติตามดวยกําลัง) พวกเขา(หัวหนา)กลาววา  เปลาดอกพวกทาน
ตางหากที่ไมยอมศรัทธา และเราไมมีอํานาจใดๆ เหนือพวกทาน แตวาพวก
ทานเปนหมูชนที่ด้ือร้ันตางหาก ดังนั้นพระดํารัสของพระเจาของเราจึงคูควรแก
เราแลว  แทจริงเรานั้นเปนผูตองลิ้มรส(การทรมาน)อยางแนนอน  เราได
แนะนําพวกทานใหหลงผิดทั้งๆ  ที่ความจริงพวกเราก็หลงผิดอยูแลว  แทจริง
พวกเขาในวันนั้นยอมมีสวนแบงรวมกันในการไดรับโทษ”  (อัศ-ศ็อฟฟาต 27-
33) 

 
4. พิพาทกันระหวางผูปฏิเสธกับชัยฏอนที่เปนพลพรรคของเขา อัลลอฮฺตรัสวา 

 m  º  ¹  ¸  ¶  µ  ´  ³  ²          ±  °    ¯  ®  ¬  «  ª  
   È  Ç     Æ  Å  Ä  Ã  Â  Á  À  ¿  ¾      ½   ¼  »lق  :

٢٩ - ٢٧ 
ความวา  “(ชัยฏอน) สหายของเขากลาววา  ขาแตพระเจาของเราขาพระองค
มิไดทําใหเขาหลงผิดดอก  แตทวาเขาไดอยูในการหลงผิดมากอนแลว  
พระองคตรัสวา พวกเจาอยามาโตเถียงตอหนาขาเลย  และแนนอนขาไดเตือน
พวกเจากอนหนานี้แลว  พระดํารัสของขาจะไมถูกเปลี่ยนแปลง ณ บัดนี้  และ
ขาก็มิไดเปนผูอยุติธรรมตอปวงบาวของขาเลย”  (กอฟ 27-29) 

 
5. เร่ืองราวยิ่งเพิ่มทวีหนักยิ่งขึ้นเมื่อมนุษยตองโตเถียงกับอวัยวะของตนเอง   

อัลลอฮฺตรัสวา 

 m    Ñ  Ð  Ï  Î  Í  Ì  Ë  Ê    É   È  Ç  Æ       Å  Ä
   Ù  Ø          ×  Ö  Õ  Ô  Ó  Ò  C  B  A



8 

  Q  P  O  N  M             L  K      J  I  H  G  FE  D 
   T  S  Rl٢١ - ١٩:  فصلت 

ความวา  “และ (จงรําลึกถึง) วันหนึ่งซึ่งเมื่อเหลาศัตรูของอัลลอฮฺจะถูกชุมนุม
เขาสูไฟนรกและพวกเขาจะถูกจัดเปนแถวๆ  จนกระทั่งเมื่อเขามาถึงนรก หูของ
พวกเขาและตาของพวกเขาและผิวหนังของพวกเขาก็จะเปนพยานคัดคานพวก
เขาตามที่พวกเขาไดกระทําไว  และพวกเขากลาวแกผิวหนังของพวกเขาวา  
ทําไมพวกเจาจึงเปนพยานคัดคานแกเราเลา ?  พวกมันกลาววาอัลลอฮฺทรงให
เราพูดซึ่งพระองคทรงใหทุกสิ่งไดพูด และพระองคทรงสรางพวกเจาเปนครั้ง
แรกและยังพระองคเทานั้นที่พวกเจาจะถูกนํากลับไป”  (ฟุศศิลัต  19- 21) 

 
ชาวนรกจะวิงวอนรองขอตอพระผูอภิบาลของพวกเขาใหไดเห็นผูที่ทําใหพวกเขาหลงผิด 
และขอใหเพิ่มทวีการลงโทษทัณฑแกพวกเขาเหลานั้น 

1. อัลลอฮฺตรัสวา 

 m  Ò  Ñ       Ð  Ï  Î  Í  Ì  Ë  Ê     É  È
   Ø  ×  Ö      Õ  Ô  Ól ٢٩ :فصلت 

ความวา  “และบรรดาผูปฏิเสธศรัทธากลาววา  ขาแตพระเจาของเราไดโปรด
ใหเราไดเห็นทั้งสองพวกแหงบรรดาญินและมนุษยผูซึ่งทําใหเราหลงทาง  
เพื่อที่เราจะใหมันทั้งสองอยูใตเทาของเรา  เพื่อวามันทั้งสองจะไดอยูในบรรดา

ผูเลวทรามยิ่ง”  (ฟุศศิลัต 29) 
 

2. อัลลอฮฺตรัสวา 

 m    j       i  h  g  f  e  p  o  n   m  l     k
  {  z  y  x  w   v  u  t      s  r  q

  b          a  `  _   ~  }  |l٦٨ - ٦٦:  الأحزاب 
ความวา  “วันที่ใบหนาของพวกเขาจะถูกพลิกกลับไปกลับมาในไฟนรก  พวก
เขาจะกลาววา โอความระทมทุกขของเรา  หากเราไดเชื่อฟงปฏิบัติตามอัลลอฮฺ
และเราไดเชื่อฟงรอซูลก็จะดีหรอก  และพวกเขากลาววา ขาแตพระเจาของเรา 
แทจริงเราไดเชื่อฟงปฏิบัติตามบรรดาหัวหนาของเราและบรรดาผูนําของเรา 
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ดังนั้นพวกเขาไดทําใหเราหลงทาง ขาแตพระเจาของเราไดโปรดลงโทษพวก
เขาสองเทาเถิด และทรงสาปแชงพวกเขาซึ่งการสาปแชงอันยิ่งใหญ”  (อัล-
อะหฺซาบ 66-68) 

 
คําแถลงการณของอิบลีสตอบรรดาชาวนรก 

เมื่ออัลลอฮฺไดตัดสินการงานตางๆ เสร็จเรียบรอย  และไดแบงปวงบาวออกจากกัน  อิบลีส
ก็จะกลาวคําแถลงการณตอบรรดาชาวนรก  เพื่อจะเพิ่มความระทมทุกข  ความเศราโศกเสียใจ  
ความหายนะขาดทุนแกพวกเขา อัลลอฮฺตรัสวา 

 m   f     e  d  c  b  a  `  _  ~   }  |
  u  ts  r   q  p    o  n  m  l  k         j  i  hg
  ¡�  ~  }  |   {  z  yx  w  v

   ®  ¬  «  ª  ©  ¨§  ¦  ¥   ¤  £    ¢
  ¯l ٢٢: إبراهيم 

ความวา  “และชัยฏอนไดกลาวเมื่อการงานไดถูกตัดสินแลววา  แทจริงอัลลอฮฺ
ไดทรงสัญญากับพวกทานซึ่งเปนสัญญาแหงความจริง  และฉันไดสัญญากับ
พวกทานแลวฉันก็ไดบิดพลิ้วตอพวกทาน  ฉันไมมีอํานาจใดๆ เหนือพวกทาน  
นอกจากฉันไดเรียกรองพวกทานแลวพวกทานก็ตอบสนองฉัน  ดังนั้นพวกทาน
อยาไดประณามฉัน แตทวาจงประณามตัวของพวกทานเอง  ฉันไมอาจรอง
ทุกขแทนพวกทานไดและพวกทานก็ไมอาจรองทุกขแทนฉัน (จากการลงโทษ
ของอัลลอฮฺ)ได  แทจริงฉันไดปฏิเสธตอส่ิงที่พวกทานไดต้ังฉันใหเปนภาคี
(กับอัลลอฮฺ) กอนหนานี้  แทจริงบรรดาผูอธรรมนั้นสําหรับพวกเขาคือการ
ลงโทษอยางเจ็บปวด”  (อิบรอฮีม  22) 

 
นรกรองขอผูที่ถูกลงโทษเพิ่ม 

อัลลอฮฺตรัสวา 

 m  Ò  Ñ  Ð  Ï  Î  Í  Ì  Ë  Ê  Él٣٠:  ق 
ความวา  “วันซึ่งเราจะกลาวแกนรกญะฮันนัมวา  เจาเต็มแลวหรือยัง?  และ
มันจะกลาววา ยังมีเพิ่มอีกไหม”  (กอฟ  30) 
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 أنه   صلى االله عليه و سلماجبي عن عنه االله رƅ مالك بن أنس عن
ُتزال لا«: الق َ ُجهنم َ Ē َ َيلقى َ ْ َفيها ُ ُويقول ِ ُ َ ْهل: َ ْمن َ ٍمزيد، ِ ِ

َ ŠحĒ َيضع َ َ ُّرب َ َ 
ِالعزة Ē َفيـها ِ ْ ُقدمه، ِ َ َ ِفينزوي َ َ ْ َ َبـعضها َ ُ ْ ٍبـعض َإلى َ ْ ُويقول َ ُ َ ْقط: َ ْقط َ َبـعزتك َ ِ Ē ِ ِ 

َوȠرمك، ِ َ ُيزال وَلا ََ َ ِالجنة فِي َ Ē ٌفضل َ ْ َ ŠحĒ َينشئ َ ِ ْ َلـها ُاالله ُ ًخلقا، َ ْ َ 
ْفيسكنـهـم ُ َُ ِ ْ َفضل َ ْ ِالجنة َ Ē  عليه متفق. »َ

จากอะนัส  บิน  มาลิก  เราะฏิยัลลอฮฺ อันฮุ  จากทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม 
ไดกลาววา  “นรกญะฮันนัมยังคงถูกโยนลงในมันอยูตลอดในขณะที่มันกลาววา ยังมีอีก
หรือไม?  จนกระทั่งพระผูอภิบาลผูเกรียงไกรไดวางเทาของพระองค(ดวยคุณลักษณะอัน
เหมาะแกความสูงสงของพระองค โดยไมมีการเทียบเคียงใดๆ กับส่ิงถูกสราง หรือการ
ยกตัวอยางใดๆ)ลงบนมัน ดังนั้นสวนหนึ่งของมัน(นรก)ก็เบียดเขาใกลอีกสวนหนึ่ง และมัน
จะกลาววา พอแลว  พอแลว  ดวยความเกรียงไกรและความกรุณาของทาน  และในสวน
สวรรคก็ยังคงมีความโปรดปรานอยูตลอดจนกระทั่งอัลลอฮฺไดบังเกิดใหมีชาวสวรรคอีก
กลุม (คือกลุมที่ไมมีความดีอันใดเลย เชน เด็กๆ หรือ คนวิกลจริต เปนตน)เขามาในนั้น  
แลวพระองคใหพวกเขาไดพํานักอยูในความโปรดปรานของสวนสวรรค” (บันทึกโดย อัล-
บุคอรีย หมายเลข 4848 และ มุสลิม หมายเลข 2848 สํานวนนี้เปนของทาน)   


